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Lénda mésimore pérgendrohet né studimin e anés
didaktike té mésimit té pérkthimit. Né kété léndé
ofrohen informata themelore e konceptore lidhur me
procesin e pérkthimit si kalim i tekstit gjuhésor nga njé
gjuhé né tjetrén.

Objektivi i késaj lénde éshté gé t’u ndihmojé
studentéve té mésojné anén teorike té pérkthimit dhe
t’1 njohin metodat dhe teknikat e pérkthimit, pa marré
parasysh se cilat gjuhé té huaja i flasin ata. Qé&llimi i
Iéndés éshté qé studentét té njihen me gjerésisht me
natyrén e pérkthimeve si forma té komunikimit
gjuhésor, me funksionet e pérkthimit né kuadér té
komunikimit, si dhe té njihen me disiplinén gé merret
me studimin tyre. Né kuadér té kursit studentét do té
marrin informacione té pérgjithshme mbi historiné dhe
zhvillimin e pérkthimeve. Né ményré specifike, ata do
té njihen me llojet e pérkthimeve, me ndarjet dhe
nénndarjet e tyre.
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Pas pérfundimit té kétij kursi studenti i vlerésuar
pozitivisht do té jeté né gjendje:

- ta kuptojé réndésiné e pérkthimit dhe té
teknikave didaktike pér aftésim né fushén e
pérkthimit;

- té kuptojé sé nxénia dhe mésimi i kétyre
mjeteve didaktike éshté njé proces kompleks
pedagogjik e linguistik;

- t'i njohé mjetet didaktike gé mund té
pérdoren pér mésimin e procesit té
pérkthimit;

- t'ianalizojé mjetet didaktike dhe funksionimin
e tyre né procesin e pérkthimit nga njéra gjuhé
né tjetrén, si dhe ta vlerésojné ndikimin e tyre
né specifikat qé ka pérkthimi si veprimtari
komunikuese e gjuhésore;

- té njohé zhvillimin historik té pérkthimit dhe
funksionet e tij, si dhe t’'i analizojné tekstet e

pérkthyera.

Ngarkesa e studentit (duhet té jeté né pérputhje me rezultatet e nxénies sé studentit)

Ligjératat 2 15 30

Teori/Puné né laborator/Ushtrime
Puné praktike 30min 15 7.5

Pérgatitje pér test intermediar

Konsultime me mésimdhénésin 10 min 15 2.5
Puna né terren

Testi, punimi i seminarit

Detyré shtépie 1 15 15
Mésimi individual (né biblioteké apo né shtépi) 2 15 30
Pérgatitja pér provimin final 2 15 30
Koha e vlerésimit (testi, kuizi, provimi final) 1 1 1

Projektet, prezantimet, et;.
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Mésimi realizohet népérmijet ligjératave dhe pérkthimeve té teksteve té
ndryshme. Pérmes ligjératave do té sgarohen ¢éshtje té caktuara teorike, pér té
vazhduar mé pas me pjesén interaktive té ushtrimeve. Gjaté kohés sé
ushtrimeve studentét do té béjné pérkthime e do té béjné vlerésim kritik té
pérkthimeve té caktuara. Do té analizohen e vlerésohen gjithashtu edhe detyrat
e shtépisé.

Angazhimi dhe pjesémarrja aktive 10%
Testi teorik 50%

Detyra praktike 40%

Gjithsej 100%

Shykrane Gérmizaj, Translation Theory in the

Classroom, Prishtin&, 2005.

Mirela Kumbaro, Metodologji dhe didaktiké e pérkthimit me gojé,
SHBLU,Tirané, 2010.

Bardhyl Musai, Metodologjia e mésimdhénies,

Tirané, 2003. 4.

Bardhyl Musai, Mésimdhénia dhe té nxénit

ndérveprues, Tirané, 2008.

L. Radovicka — Z. Karapici — A. Toma, Gjuha Shqipe

1, 2 dhe 3, Shtépia Botues e Libir Shkollor, Tiran€, 1975.
Wolfgand Klein. Second Language Acquisition.

Cambridge Textbooks in Linguistics, Cambridge University Press.
1986

Chris Kyriacou, Esential Teaching Skills, Second Edition, 1998.
Riza Brada, Metodologjia e gjuhés shqipe, Prishting, 2006.

Andrew Chesterman & E. Wagner, 2002. Can theory help
translators? St Jerome, 152 p. ;

Mona Baker & G. Saldanha (ed.), 2009 (2nd edition).
Encyclopedia of Translation Studies. Routledge. 665 p.;
Lawrence Venuti, 1998. The Translation Studies

Reader. Routledge;

Jeremy Munday, 2006 (2nd edition). Introducing
Translation Studies. Routledge.

Edith Grossman, Why Translation Matters?, Yale
University Press, 2010

Sofokli Garo, Sfidat e mésimdhénies (Metoda,

strategji, teknika dhe késhilla praktike pér mésues
fillestaré), Tirané, 2002.

Sofokli Garo, Mésimdhénia bashkékohore, Tirané€, 2008.
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Hartimi i planit mésimor

Java 1: Prezantimi i sillabusit

Java 2: CKA ESHTE PERKTHIMI? NJOHURI TE PERGJITHSHME PER PROCESIN E PERKTHIMIT
Java 3: FORMAT DHE TIPAT E PERKTHIMIT

Java 4: PERKTHIMI | TIPAVE DHE LLOJEVE TE NDRYSHME TE TEKSTEVE (PUNE PRAKTIKE)
Java 5: Funksionet shogérore té pérkthimit

Java 6: PERKTHIMI ME GOJE DHE PERKTHIMI ME SHKRIM (PUNE PRAKTIKE)

Java 7: Procesi i pérkthimit dhe prodhimi

Java 8: TEKNIKAT E PERKTHIMIT

Java 9: Pérkthimi i teksteve duke pérdorur teknika té ndryshme (puné praktike)
Java 10: TESTI TEORIK

Java 11: ANALIZE KONTRASTIVE E TEKSTEVE TE PERKTHYERA

Java 12: PREZANTIMET E ANALIZES KONTRASTIVE

Java 13: PREZANTIMET E ANALIZES KONTRASTIVE

Java 14: PREZANTIMET E ANALIZES KONTRASTIVE

Java 15: PREZANTIMET E ANALIZES KONTRASTIVE

Studentét jané té obliguar t'i vijojné me rregull ligjératat dhe ushtrimet. Nuk lejohen mé shumé se tri mungesa
gjaté semestrit. Detyrat gé dalin nga kéto oré mésimi jané té obligueshme dhe pjesé e vlerésimit té pérgjithshém té
studentit. Plagjiatura dhe kopjimi né provime dhe punimet e tjera me shkrim jané té dénueshme. Né rastet e tilla
studenti u nénshtrohet masave disiplinore, si¢ parashihet me rregulloret e UP-sé. Sjellja e mésimdhénésit dhe e
studentéve bazohet né kodin e mirésjelljes dhe té etikés né kuadér té UP-sé.
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